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MUHOBPHAYKU POCCHUN

@y DenepanpHOE rocynapcTBEHHOE OIOIKETHOE 00pa30BaTeIbHOE
YUpEkKIECHHE BBICLIETO 00pa3oBaHus
«YensOunckuii rocynapctsenHslil yausepcutet» (PI'BOY BO «YHenl V)

@DoHJ OLICHOYHBIX CPECTB IO AUCIUILINHE (Moxyio) « Teopermueckast (POHETHKA) MO HAIPABICHUIO TOATOTOBKU
(cenmansHOCTH) 45.05.01 «IlepeBox 1 epeBofOBEACHNE» HANIPABICHHOCTH (TIpodmimo) JInHrBHCTHYECKOe oOeceueHne
MexXrocynapcrseHHbIX oTHomeHuid ®I'bOY BO «Henl 'Yy

Bepcus noxymenra - 1 cTp. 2 IlepBblii 3x3eMILIAP KOITHA Ne
Conepxxkanme
1. Hacr[opT (1)0H,[Ia OOCHOYHBIX CPEACTB

2. Ilepeuenb GpopMUpyEMBIX KOMITCTCHITUI
2.1. KommneTteHuMH, 3aKpEIUICHHBIE 32 TUCIUATUIMHON
3. CopeprkaHue OLIECHOYHBIX CPEJCTB MO AUCHUILINHE
3.1. Bwuapl OLIECHOUYHBIX CPEJICTB
3.2. ConepxaHue OIEHOYHBIX CPEICTB
4. Tlopsanok npoBeneHNs U KPUTEPUN OLIEHUBAHUS ITPOMEKY TOUHOM
aTTeCTaluu
4.1. Tlopsnok npoBeneHUs: MPOMEKYTOUYHON aTTECTANU
4.2. Kpurepnn oLeHUBaHUS POMEKYTOYHON aTTECTALUU 110 BUIAM
OLICHOYHBIX CPEJICTB
4.3. Pesynbrarsl NPOMEKYTOYHOM aTTECTAIMM U YPOBHU
c(hOpMHUPOBAHHOCTH KOMITETCHITHI
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MUHOBPHAYKU POCCHUN

@y DenepanpHOE rocynapcTBEHHOE OIOIKETHOE 00pa30BaTeIbHOE
YUpEkKIECHHE BBICLIETO 00pa3oBaHus
«YensOunckuii rocynapctsenHslil yausepcutet» (PI'BOY BO «YHenl V)

@DoHJ OLICHOYHBIX CPECTB IO AUCIUILINHE (Moxyio) « Teopermueckast (POHETHKA) MO HAIPABICHUIO TOATOTOBKU
(cenmansHOCTH) 45.05.01 «IlepeBox 1 epeBofOBEACHNE» HANIPABICHHOCTH (TIpodmimo) JInHrBHCTHYECKOe oOeceueHne
MexXrocynapcrseHHbIX oTHomeHuid ®I'bOY BO «Henl 'Yy

Bepcus noxymenra - 1 cTp. 3 IlepBblii 3x3eMILIAP KOITHA Ne

1. TACITIOPT ®OHJA OHEHOYHbLIX CPEJACTB

Hamnpasnenne nogaroroBku 45.05.01 IlepeBon u nepeBooBeicHUE
HarmnpaBineHHOCTh (mpoduib) JIMHrBUCTHYECKOE obecrnieueHue
MEKTOCYIapCTBEHHBIX OTHOIIECHUN

Hucnunnuna: « Teopernyeckast oHETUKA

CemecTtp usyueHus: 6

dopmMa MPOMEKYTOYHOMN aTTECTALMU: 3a4ET C OLICHKOM.

Jlnst  olleHWBaHUS PpE3YyJIbTaTOB OOyYeHHUsS] MO JAUCIUIUIMHE UCIOJIb3YyeTCs
OaibHO-pelTHHIOBasi cucteMa. Ha ocHoBaHMu MeToAMYECKUX PEKOMEHIAINI
M0 UCIOJb30BAHUIO OaJTIbHO-PEUTUHIOBOM CHUCTEMBI OIIEHKH PE3YJIbTaTOB
oOyueHHs CTyICHTOB B 00pa3oBaTelibHOM Tpollecce ISl CHEUaIbHOCTH
45.05.01 IlepeBom UM mNEPEBOAOBEICHHUE CHENMAIM3alMUA JIMHTBUCTHYECKOE
o0ecreyeHne MEeXTroCy1apCTBEHHBIX OTHOIIECHUH, OIICHKA YYEOHBIX JIOCTHUKEHUIN
CTyACHTa 0 JUCHMIUIMHE CKJIAJBIBACTCA U3 CyMMbl HAOpaHHBIX 0AIOB /OLIEHOK

3a IIOCCIMacMOCTh, TCKyH_II/Iﬁ KOHTPOJIb, IPOMCIKYTOYHYIO aTTCCTALIUIO.
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DY

MHHOBPHAYKH POCCHUU

DenepanpHOE rocynapcTBEHHOE OIOIKETHOE 00pa30BaTeIbHOE
YUpEkKIECHHE BBICLIETO 00pa3oBaHus

«YensOunckuii rocynapctsenHslil yausepcutet» (PI'BOY BO «YHenl V)

@DoHJ OLICHOYHBIX CPECTB IO AUCIUILINHE (Moxyio) « Teopermueckast (POHETHKA) MO HAIPABICHUIO TOATOTOBKU
(cenmansHOCTH) 45.05.01 «IlepeBox 1 epeBofOBEACHNE» HANIPABICHHOCTH (TIpodmimo) JInHrBHCTHYECKOe oOeceueHne
MexXrocynapcrseHHbIX oTHomeHuid ®I'bOY BO «Henl 'Yy

Bepcus noxymenra - 1

crp. 4

IlepBblii 3x3eMILIAP

KOITHA Ne

2. MIEPEYEHb ®OPMUPYEMbBIX KOMIETEHIIUMI

2.1. KomnereHuu, 3aKpenjiéHabIe 32 TUCHUIIIMHON

HSY‘IGHHG JUCHUITIINHBI «TeopeTqu(:Kaﬂ q)OHeTI/IKa» HaIIpaBJICHO Ha
dbopMupoBaHUe CIACTYIOIIUX KOMITCTCHITUH:
Tabnuya 1
Kongr
KOMIIE-
N [lepeuenp muaHUpPyeMBbIX
TEHIIUU ConepxaHue KOMIETEHIIUN |VHANKATOPHI J0CTHXEHHS e3VIETATOR OGVUCHILS [0
cormacHo | coracHo ®I'OC BO komneTeHuu cornacHo OINOII pesy Y
®roc JUCHUITIIUHE
BO
1 2 3
OIIK-1 CnocodeH npuMeHsITh OIIK-1.1. AHanu3upyer Hns noctrwxenus OIIK-1.1.

3HAHUS HHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB M 3HAHUS 0
3aKOHOMEPHOCTAX
pyHkunonupoBanus
SI3BIKOB

nepeBoia, a TaKiKe
HCIIOJIb30BATH CHCTEMY
JIMHTBHCTHYECKHUX
3HAHMU NpH
OCYIIECTBJICHHH
npodeccuoHaIbLHOI
AeATeJbHOCTH

OCHOBHBIE (POHETHUECKHE,
JIEKCUYeCKHe, FPaMMaTHIeCKre
SIBJICHUS] HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
1%

3aKOHOMEPHOCTHU
(YHKIMOHUPOBAHUS A3BIKOB
epeBoaa.

OIIK-1.2. UnTepmpeTupyet
SIBJICHUS M TIPOIIECCHI,
OTpa’KaroIue
(YHKIIMOHUPOBAHUE SI3BIKOBOTO
CTPOSI U3y4aeMOro
MHOCTPaHHOTO

S3bIKA U S3BIKOB MIEPEBOAA.

3HATh: OCHOBHEIC
(hoHETUYECKUE U
(hoHOIOTHYECKIE
0COOEHHOCTH M3y4aeMOTro
S3bIKa U A3BIKOB
nepeBoa

Hns noctmwxenus OIIK-1.2.
3HaTh: (POHETUUECKUE U
(hoHOIOTHYECKNE HOPMEI H
(hOopMBbI YCTHOH H
MUCbMEHHON peun
M3y4aeMoro

SI3bIKA U SI3BIKOB TIEPEBOA

Jls noctmwkenus OITK-1.1.
YMETbh: UACHTU(DHUIINPOBATH
(doHETUYECKUE U
(hoHONOTHYECKUE SBICHUS
[IPH aHAJIM3E U
COCTaBJICHUH

TEKCTOB HA MHOCTPAHHOM
SI3bIKE; UCTIOIH30BATh
3HaHUs 0 POHETHYECKUX U
(OHOIOTUYECKUX
SI3BIKOBBIX SBJICHUSX C
HEJBI0

KOPPEKTHOTO SI3bIKOBOT'O

o opMIIEHUS MBICIIH Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE H
sI3BIKAX TepeBoja
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MUHOBPHAYKU POCCHUN

@y DenepanpHOE rocynapcTBEHHOE OIOIKETHOE 00pa30BaTeIbHOE
YUpEkKIECHHE BBICLIETO 00pa3oBaHus
«YensOunckuii rocynapctsenHslil yausepcutet» (PI'BOY BO «YHenl V)

@DoHJ OLICHOYHBIX CPECTB IO AUCIUILINHE (Moxyio) « Teopermueckast (POHETHKA) MO HAIPABICHUIO TOATOTOBKU
(cenmansHOCTH) 45.05.01 «IlepeBox 1 epeBofOBEACHNE» HANIPABICHHOCTH (TIpodmimo) JInHrBHCTHYECKOe oOeceueHne
MexXrocynapcrseHHbIX oTHomeHuid ®I'bOY BO «Henl 'Yy

Bepcus noxymenra - 1 cTp. 5 IlepBblii 3x3eMILIAP KOITHA Ne

Jns moctmwkenns OITK-1.2.
YMETh: UCIOJIbh30BaTh
pelieBaHTHBIE
(dhoHEeTHYCCKUE U
(dhoHOIIOTHYECKHE
SI3BIKOBBIC CPENICTBA JJIs
aJIeKBATHOTO BBIPAKCHHUS
MBICJTH Ha THOCTPaHHOM
SI3BIKE U SI3bIKAX MEPEeBOIa

Js noctmwkenus OIIK-1.1.
BJIaJICTh: HABBIKAMH
MPUMEHEHUS
(hOHETUIECKOTO H
(hOHOIOTUYECKOTO aHaH3a
JUTSL OTIMCaHHUS

KOHKPETHBIX OpM U
KOHCTPYKLHA
WHOCTPaHHOTO S3bIKa

Jst noctmwkenus OITK-1.2.
BJIaJIeTh: HAOOpOM
pa3zHo00pa3HbIX
(hOHETHYECKUX U
(hOHOIOTHYECKUX
SI3BIKOBBIX CPEJICTB U
HaBBIKAMH

CO3/1aHUs U
pelaKTUPOBaAHUS
BBICKA3BIBAHHM (TEKCTOB)
Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE U
SI3BIKAX TePEBOA
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MHHOBPHAYKH POCCHUU

DY

DenepanpHOE rocynapcTBEHHOE OIOIKETHOE 00pa30BaTeIbHOE
YUpEkKIECHHE BBICLIETO 00pa3oBaHus
«YensOunckuii rocynapctsenHslil yausepcutet» (PI'BOY BO «YHenl V)

DoH/T OIIEHOYHBIX CpE€ACTB MO AUCHUIIIUHE (MOIIy.HIO) «TeopeTI/mecmsl q)OHeTI/IKa» 110 HaIpaBJICHUIO MOATOTOBKH

MexrocynapcrBeHHbIX oTHomeHuit ®I'bOY BO «Yenl 'V

(cenmansHOCTH) 45.05.01 «IlepeBox 1 epeBofOBEACHNE» HANIPABICHHOCTH (TIpodmimo) JInHrBHCTHYECKOe oOeceueHne

Bepcus noxymenra - 1

cTp. 6

IlepBblii 3x3eMILIAP

KOITHA Ne

3. COOIEP’KAHUE OINEHOYHbLIX CPEJACTB I10 JMCIHUIIJIMHE

3.1 Buabl OLleHOYHBIX CPEICTB

Tabnuya 2
HaumenoBanue
HaumenoBanue
OLICHOYHOTO
Kon xommerentmm/ OIICHOYHOTO
No KonTponupyemsbie TeMbl/ CpencTBa Ha
[JITAHUPYEMBIE PE3YIbTaThl cpencrTea i .
n/m pasaensl MIPOMEKYTOUHOM
o0yueHUs TEKYIIIETO
arrecraruu/ No
KOHTPOJIA
3aJlaHus
OIIK-1
Hns noctmwkenus OIIK-1.1. | Pa3gen 1. doreTnka kak Tect 3auerT, 6 ceMm.
3HaTh: OCHOBHBIE HayKa O 3ByKOBOM CTpO€ Onpoc Tect
(doHeTHUECKUE U SI3BIKA, €r0 (DOHETHUECKUX Bompocsr 1-60
(doHONMOTHYECKHE 1 POHOJOTUIECKHX
0COOEHHOCTH M3y9aeMOTO 0COOEHHOCTSIX.
SI3bIKA U SI3BIKOB Pasznen 2. ®onernueckas
nepeBona 0a3a aHIIMICKOTO s3bIKA,
Hus noctmxenns OIIK-1.2. | kmaccudukanus u
3HATh: (POHETUIECKHUE U ONMCAaHUE MIACHBIX U
(hOHOIOTMYECKUE HOPMBI B | CONIACHBIX. DOHETHYECKUIA
(hopMBbI YCTHOH U 1 (DOHOJIOTMYESCKUH aHAJTU3.
MNHUCbMEHHOU peun Paznen 3. OcobeHrocTH
HM3y9aeMoro CJIOroo0pa3oBaHus,
SI3BIKA U SI3BIKOB ITEPEBO/IA CJIOTOJICNICHUS U
CJIOBECHOTO yAApeHHUs B
AHIJIMUCKOM SI3bIKE. THIIBI
Hns noctmwkenus OIIK-1.1. | mo3unmoHHOrO Tect IIpoext
YMETh: HMACHTUPUIMPOBATEH | YePEIOBAHHUS Ormpoc

(dhoneTnyeckue u
(doHONMOrMYECKUE  SABJICHUS
MIPU aHATIN3€ U COCTABIICHUN
TEeKCTOB Ha HMHOCTPAaHHOM
SI3BIKE, HCIIOJIb30BATh
3HaHUsI 0 (POHETHUYECKUX H
(DOHOIOTHYECKHX S3BIKOBBIX
SIBJICHHSX C LIEJTBI0

KOPPEKTHOTO S3BIKOBOTO
oopmiieHHsT MBICIM  Ha
WHOCTPAHHOM  SI3BIKE WU

A3BIKaxX MepeBoa
Js moctmwkennss OITK-1.2.

YMETb: WCTIOJIB30BaTh
pelieBaHTHBIE
(dhoneTnueckre u

(hoHOMOTHYECKNE S3BIKOBBIC
cpencTa i
aJICKBaTHOI'O
MBICIIA  Ha

BBIPAKEHUS
MHOCTPAHHOM

© ®I'BOY BO «Ueal Y»

(hoHeTHYECKUX U
(hOHOIOTMYECKUX CMHHUII
AHTIIUMCKOTO S3bIKA.
Pasnen 4. OcobennocTtu
HHTOHAIIMY aHTIIUNCKOTO
SI3BIKA: €€ KOMIIOHEHTEI,
(dhyHKIIIH 1
KOMMYHHUKAaTHBHO-
(honernyeckue
0COOEHHOCTH.
JIuHrBHCTHYECKHE U
(honeTnyeckre MapKepbl
COLIMAJILHBIX OTHOIIIEHUI.
Pasnea 5. Ucropuueckue,
reorpadudeckue,
DKOHOMHUYECKHE,
COI[MAJILHEIE,
MOJUTUYCCKUE U
KYJIBTYPHBIE OCOOEHHOCTH
AHTIIUMCKOTO S3bIKA.




MUHOBPHAYKU POCCHUN

@y DenepanpHOE rocynapcTBEHHOE OIOIKETHOE 00pa30BaTeIbHOE
YUpEkKIECHHE BBICLIETO 00pa3oBaHus
«YensOunckuii rocynapctsenHslil yausepcutet» (PI'BOY BO «YHenl V)

@DoHJ OLICHOYHBIX CPECTB IO AUCIUILINHE (Moxyio) « Teopermueckast (POHETHKA) MO HAIPABICHUIO TOATOTOBKU
(cenmansHOCTH) 45.05.01 «IlepeBox 1 epeBofOBEACHNE» HANIPABICHHOCTH (TIpodmimo) JInHrBHCTHYECKOe oOeceueHne
MexXrocynapcrseHHbIX oTHomeHuid ®I'bOY BO «Henl 'Yy

Bepcus noxymenra - 1 cTp. 7 IlepBblii 3x3eMILIAP KOITHA Ne

SA3BIKE U A3bIKaX IIEPCBOAA I[I/Ia.]'IGKT " aKIICHT.

Hns moctmkenus OINK-1.1. Hoxnan IIpoext
BIIQ/ICTh! HaBBIKAMH
MIPUMEHEHUS
(hoHETUYECKOTO u
(hoHOITOTHYECKOTO aHaIM3a
JUTSL OTIICAHUS

KOHKPETHBIX bopm u
KOHCTPYKLIMH
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa

Hns noctmwkenus OINK-1.2.

BJIaJIETh! Habopom
Pa3HOOOpa3HBIX
(hoHeTHIECKUX u

(hOHOIOTMYECKUX S3BIKOBBIX
CPEACTB U HAaBBIKAMU
CO3JaHus u
pelaKTHPOBAHUS
BBICKa3bIBaHUHN (TEKCTOB) Ha
WHOCTPAaHHOM  sI3BIKE U
SI3bIKAX IepeBoza

Tunosvie 3adanus, Kpumepuu u NOKA3AMeNU OYEHUBAHUS 6 PAMKAX MeKyuwje2o0 KOHMpOs
npeocmasiieHvl 8 paboyell npoecpamme OUCYuniunsl (Mooyns). Ilonuvie KomnieKmol OYeHOYHbIX
cpeocme u KOHMPOIbHO-USMEPUMETbHBIX MAMEPUANO8 XPAHAMCA Ha Kageope.
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MUHOBPHAYKU POCCHUN

\”} DenepanpHOE rocynapcTBEHHOE OIOIKETHOE 00pa30BaTeIbHOE
YUpEkKIECHHE BBICLIETO 00pa3oBaHus
«YensOunckuii rocynapctsenHslil yausepcutet» (PI'BOY BO «YHenl V)

@DoHJ OLICHOYHBIX CPECTB IO AUCIUILINHE (Moxyio) « Teopermueckast (POHETHKA) MO HAIPABICHUIO TOATOTOBKU
(cenmansHOCTH) 45.05.01 «IlepeBox 1 epeBofOBEACHNE» HANIPABICHHOCTH (TIpodmimo) JInHrBHCTHYECKOe oOeceueHne
MexXrocynapcrseHHbIX oTHomeHuid ®I'bOY BO «Henl 'Yy

Bepcus noxymenra - 1 cTp. 8 IlepBblii 3x3eMILIAP KOITHA Ne

3.2 CogeprkaHue OLEHOYHBIX CPECTB
3ayeT C OlLEHKOM

3.2.1. buok 1. Tect

baza tecToBEBIX BOITPOCOB

VYka3zanusi: B Tecte mpenacTaBieHBl BONPOCHI €  KOPOTKMM OTBETOM, BOIPOCHI C
MHOKECTBEHHBIM BBIOOPOM (3a/1aHMsI MMEIOT HECKOJIBKO BapHaHTOB OTBETA, M3 KOTOPBIX
NPaBWIBHBIA TOJBKO OJWH), BOIPOCHI HAa COOTBETCTBHE M BOIPOCHI C BBIOOPOM BEpHO /
HeBepHO. Bpems BbInonHeHUs — 25 MUHYT.

1. Special descriptive phonetics studies the phonetic structure of the language synchronically,
while phonetics looks at it in its historical development.

2. is a historical category evolving from conditions of economic and political
concentration which characterizes the formation of a nation.

3. is useful in such spheres as investigations in the historical aspects of
languages, in the field of dialectology; designing or improving systems of writing or spelling,
in questions involving the spelling or pronunciation of personal or place names borrowed from
other languages.

4. The branch of linguistics that studies the phonetic structure of the language, i.e. speech
sounds, word stress, syllabic structure and intonation

5. The branch of phonetics that is mainly concerned with the functlomng of phonetic units in
the language .

6. This branch of phonetics studies the correlation between the phonetic systems of two or
more languages.

a. functional

b. acoustic

c. articulatory

d. comparative

e. descriptive

7. Which of the following are the examples of connection of phonetics and grammar?

a. homographs

b. rules of reading

c. sound interchange

d. onomatopoeia

e. alliteration

f. intonation

g. accent

8. Which of the following are the cases of sound interchange?

a. want-wanted
b. hip-hop

© ®I'BOY BO «Ueal Y»




MUHOBPHAYKU POCCHUN

@y DenepanpHOE rocynapcTBEHHOE OIOIKETHOE 00pa30BaTeIbHOE
YUpEkKIECHHE BBICLIETO 00pa3oBaHus
«YensOunckuii rocynapctsenHslil yausepcutet» (PI'BOY BO «YHenl V)

@DoHJ OLICHOYHBIX CPECTB IO AUCIUILINHE (Moxyio) « Teopermueckast (POHETHKA) MO HAIPABICHUIO TOATOTOBKU
(cenmansHOCTH) 45.05.01 «IlepeBox 1 epeBofOBEACHNE» HANIPABICHHOCTH (TIpodmimo) JInHrBHCTHYECKOe oOeceueHne
MexXrocynapcrseHHbIX oTHomeHuid ®I'bOY BO «Henl 'Yy

Bepcus noxymenra - 1 cTp. 9 IlepBblii 3x3eMILIAP KOITHA Ne

c. 'object-ob'ject

d. car-care

e. relief-relieve

f. mouse-mice

9. State the stylistic device formed by this phonetic means
Bow-wow, says the dog

Mew-mew, says the cat

Grunt-grunt, goes the hog

And squeak, goes the rat

Tu-whu, says the owl

Caw-caw, says the crow

Quack-quack, says the duck

And moo, says the cow .
10. Such words and word-combination as black hole - blackhole, blue bottle - bluebottle prove

that phonetics is connected with .
11. A vowel sound in the articulation of which the articulating organs are more or less stable

12. A material unit produced by speech organs .

13. Variants of one and the same phoneme, which never occur in identical positions, but are
said to be in complementary distribution, they are actual speech sounds

14. The system of signs in which sounds are symbolized .

15. A modification of a consonant under the influence of a neighbouring consonant

16. Qualitative or quantitative weakening of vowels in unstressed position .
17. The process when one of the neighbouring sounds is not realized in rapid or careless speech

18. Which distinctive feature makes the phonemic difference in the opposition relevant?
(BapuaHTHI 7151 COOTBETCTBUSA: active organ of speech, work of the vocal cords, position of the
soft palate, manner of noise production)

coat-goat

pit-pin

fame-same

share-chair

19. Arrange the words into minimal distinctive pairs (BapuaHThI A1 COOTBETCTBUS: cot, what,
down, card, cod, cod, bars)

cart

wart

Boz

cord

don
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MUHOBPHAYKU POCCHUN

@y DenepanpHOE rocynapcTBEHHOE OIOIKETHOE 00pa30BaTeIbHOE
YUpEkKIECHHE BBICLIETO 00pa3oBaHus
«YensOunckuii rocynapctsenHslil yausepcutet» (PI'BOY BO «YHenl V)

@DoHJ OLICHOYHBIX CPECTB IO AUCIUILINHE (Moxyio) « Teopermueckast (POHETHKA) MO HAIPABICHUIO TOATOTOBKU
(cenmansHOCTH) 45.05.01 «IlepeBox 1 epeBofOBEACHNE» HANIPABICHHOCTH (TIpodmimo) JInHrBHCTHYECKOe oOeceueHne
MexXrocynapcrseHHbIX oTHomeHuid ®I'bOY BO «Henl 'Yy

Bepcus noxymenra - 1 crp. 10 IlepBblii 3x3eMILIAP KOITHA Ne

caught

20. In the gap write the sound which may be elided.

What has she done?

All right.

Next day.

Just one.

Handbag.

Landscape.

21. State which of the pairs of words below represent a subminimal pair:

a. rest-lest

b. daily-daisy

c. bathed-base

d. mouth-mouse

22. State which of the words doesn’t belong to consonant-vowel alternation:

a. gold-gild

b. life-live

c. breath-breathe

d. bath-bathe

23. Write one word in the gap: /t/ and /d/ have only one distinctively relevant feature, so the
opposition is
24. Name the type of oppos1t1on sink-mink

25. State the type of transition: (BapuaHThI 1Jis1 COOTBETCTBUS: close transition, loose transition)
Rattle

Cattle

Car

Bed

26. A sound of noise which is formed by a complete or incomplete obstruction

27. The words ‘Hello’ and ‘Goodbye’ have primary and secondary stresses.

True

False

28. In the utterance ‘Have a nice day!’ the article is stressed.

True

False

29. A unit into which words are divided in writing or print .

30. Inherent properties of sounds connected with their sonority, which are due to their
individual articulatory and acoustic characteristics

31. Define the number of syllables according to the sonorlty theory (BapuaHThl s
cootBeTcTBUS: 1, 2, 3,4, 5, 6)

window

female
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electrification

insufficient

one

inferiority

unfortunate

machine

appetite

yesterday

alone

tomato

32. Agree or disagree with syllable division in writing. Choose T (true) or F (false)
pe-ars

beer

ba-nan-as

pas-sing

noi-se

house-work

po-ta-to-es

mi-stake

33. Choose correct transcription (BapuaHTBI JJIsi COOTBETCTBHUSA: prov’test, pro’test, ‘protest,
‘saspekt, ‘sAspekt, se’spekt)

They gave way without protest

They decided to protest

He is a suspect

We suspect this man

34. Name the type of syllabic structure: (BapuanTs! 111 cootBerctBusi: V, CV, VC, CVC)
Aunt

Took

More

Ore

Stamp

Elm

Blue

Are

35. Match the words with their syllabic structural patterns: (BapuaHThl A1 COOTBETCTBUSL:
covered closed, covered open, uncovered closed)

Boy

Lift

Eight

Screams
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Father

36. Match the words with their accentual patterns (BapuanThl 115 cooTBeTcTBus: ;¢
)

unknown

similarity

remarkable

quantity

affiliation

37. Match the words with the stress tendencies they represent (BapuaHTbI AJisi COOTBETCTBUSI:
restricted recessive, unrestricted recessive, rhythmic, retentive, semantic)

sixteen

pronunciation

begin

personal

mother

bedroom

38. Put one word in the gap: In Czech the stress regularly falls on the first syllable, so this type
of stress is )

39. The most common types of English stress patterns are '~ ; |
True

False

40. The word fire cannot be divided in writing.

True

False

41. The rising tones are frequently used in polite requests, invitations, greetings, farewells and
other cases of social interaction.

True

False

42. In phrases ‘Hello!’, ‘Hi!’, the intonation is .

43. In phrases ‘Bye’, ‘See you’ people use the falling tones.

True

False

44. can indicate whether the utterance is a statement, a question, a command or
an exclamation

45. State the type of the utterance: "Will you 'stop talking?

A. command

B. request
46. scale gradual rising of the voice pitch.
47. scale gradual lowering of the voice pitch.
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48. stressed syllables preceding the nucleus together with the intervening
unstressed syllables.

49. is a component of the phonetic structure which is viewed in the narrow
meaning as pitch variations, or speech melody.

50. is an actualized sense group (syntagm).

51. A variety of a language that is spoken by a SOCIALLY limited number of people or is
characteristic of certain localities is a .

52. always mark the geographical origin of the speaker.

53. style is manifested in POLITICAL, JUDICIAL, ORATORICAL SPEECHES,
in sermons, PARLIAMENTARY DEBATES MEETINGS, PRESS CONFERENCES and so on.
54. Due to some political reasons, commerce and the presence of the court, the pronunciation

of the south-east of , and particularly that of the London region began to acquire
an exceptional social prestige.

55. is used by the radio and television, in scientific, cultural and business
discourse in the USA.

56. can be defined as a system of intonational means which are used in a certain
SOCIAL sphere and serves a definite aim in communication.

57. Speakers of the same typically share a relevant social or geographical
attribute.

58. For certain geographical, historical, economic, political, social and cultural reasons one of
the dialects becomes the standard language of the nation and its pronunciation or its accent —

59. To what type of pronunciation do the following peculiarities belong to:

[r] is retroflexive;

[1] is always dark;

[h] is often dropped in weak syllables;

[J] is omitted before [u];

[e] is used instead of [a:] in words which do not contain the letter “r”

a. GA

b. RP

c. EA

60. On the there are three standard regional types of pronunciation: (1) Southern
English Pronunciation, (2) Northern English Pronunciation, (3) Standard Scottish
Pronunciation.

3.2.2. baok 2. [IpoexT

Yka3zanus: HpOCKTHaH pa60Ta BBITIOJIHACTCA HWHIUBUAYAJIbBHO W TPCACTABIIACT coboit
HeOO0JIbIII0E HUCCIICAOBAHUC 10 OAHOMY H3 IMPCHJIOKCHHBIX IUAJICKTOB aHIJIMMCKOro SI3bIKa B
COIIOCTaBJICHHUU C 6pI/ITaHCKI/IM HOPMAaTUBHBIM ITPONU3HOIICHHUEM. HpOGKT COCTOHT U3 BBCICHHA,
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TEOPETUUECKOH IIaBbl, MPAKTUUYECKOM IaBbl (MPOCIYIINBAHNE, 3alTUChIBAHNE U (POHETUYECKUI
aHaJIM3 OTPBIBKA) U 3akitoueHus. CTYIEHT aHaTU3UPYeT ayauo / BUAEO OTPHIBOK (2-2,5 MUH.),
yUUTHIBasi (POHOJIOTHUECKUN CTPOW JHATIEKTa, OCOOCHHOCTH 3BYKOB, IPUHIIMITBI BBIIEICHUS U
KJIaccu(UKAIMK TIACHBIX M COTNACHBIX (OPM, CHCTEMY YIAapeHU W MHTOHAIMIO. Marepuan
JIOJDKEH OBITh  M3JIOKEH  IIOCIIEAOBATElIbHO, IPOJAEMOHCTPUPOBAHA BBICOKAS  CTENEHb
popabOTaHHOCTH Yy4eOHOH, HAayyHOW JUTeparyphl, JODKHBI HPUCYTCTBOBAaTH MpPHUMEPHI U
BbIBOABL. JlocTratounbiii mo oO0bemy (10-15 crpanwmi). IlpoekT momkeH OBITH JIOTHYECKU
OpraHM30BaH, YETKO CTPYKTYpPUPOBaH, HaNHCaH AaKKypaTHO, C COOJIIOACHUEM IpaBUII
opdorpadumn.

JlManekTsl 715l COMTOCTaBICHUs ¢ OPUTAHCKUM HOPMAaTHBHBIM POU3HOIICHUEM:

. Welsh English

. Scottish English

. Northern Ireland English

. Irish English

. Australian English

. New Zealand English

. South Africa English

. American English

9. Canadian English

10. Cockney

11. Indian English

12. Singapore English

13. Philippine English

14. Jamaican English

0 N N L AW

Karoun

baok 1. Tecr
Kiroun x Bompocam recra:

. Historical

. National language

. Phonetics

. Phonetics

. Theoretical phonetics
D

.B,C,F

.B,E, F

9. Onomatopoeia

10. Lexicology
11. Monophthong
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12. Sound

13. Allophones
14. Transcription
15. Assimilation
16. Reduction
17. Elision

18. coat-goat

work of the vocal cords

pit-pin position of the soft palate
fame-same active organ of speech
share-chair manner of noise production
19. cart card

wart what

Boz bars

cord cot

don down

caught cod

20. What has she done? S

All right. 1

Next day. t

Just one. t

Handbag. d

Landscape. d

21.C

22. A

23. Single

24. Multiple (opposition)

25. Rattle close transition

Cattle close transition

Car loose transition

Bed loose transition

26. Consonant

27. False

28. False

29. Orthographic syllable

30. Carrying power
31. window

female
electrification
insufficient

— AN DN

one
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inferiority
unfortunate
machine
appetite
yesterday
alone
tomato

32. pe-ars
beer
ba-nan-as
pas-sing
noi-se
house-work
po-ta-to-es
mi-stake F

o M o T o T W RN W W N RN

33. They gave way without protest 'prouvtest

They decided to protest pro'test
He is a suspect 'saspekt
We suspect this man so'spekt
34. Aunt vC

Took CVvC

More Cv

Ore A%

Stamp CvC

Elm vC

Blue CvV

Are \%

35. Boy covered open

Lift covered closed

Eight uncovered closed
Screams covered closed
Father covered open

36. unknown o

similarity s
remarkable o
quantity L

affiliation o
37. sixteen semantic
pronunciation rhythmic

begin restricted recessive
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personal retentive
mother unrestricted recessive
bedroom semantic
38. Fixed

39.F

40. T

41. True

42. Rising

43. False

44, Intonation

45. A

46. Ascending

47. Descending

48. Head

49. Intonation

50. Intonation group

51. Dialect

52. Accents

53. Publicistic

54. England

55. General American

56. Phonetic style

57. Accent

58. Received standard pronunciation
59. A

60. British Isles

buaok 2. IIpoekTt
HDI/IMGDHOC Od)ODMJ'IeHI/Ie IIPOCKTA.
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Introduction

Indian English, also called Hinglish, is a general term for several dialects and varieties of
English spoken primarily in South Asia, in such countries as India, Bangladesh, Sri Lanka,
Nepal and others. The term Hinglish is, actually, a blend of Hindi and English. Speakers of
Indian English use this language alongside their indigenous Indian languages, for example,
Hindi, Urdu, Punjabi, Sindhi, Pushto, Telugu, and many more. Indian English has a long
history, and it is as diverse as English itself, but there is still general homogeneity in syntax,
vocabulary, as well as phonology, among all the varieties, and some general peculiar properties
of Indian English phonology will be described further in the project.

In such a big country as India with over 1.37 billion people and more than 400 languages and
over a thousand dialects, it is extremely difficult to choose a single national language. That is
why English coexists alongside with other languages in the Indian Subcontinent and remains
an ‘Associate Language’ in India. English is widely used in the media, in universities and
colleges and in government, and, therefore, remains a common means of communication.
According to the surveys, English is spoken by approximately 10% of the Indian population,
which seems insignificant, but, considering the number of the total population, India remains
the largest English-speaking community after the USA. According to the statistics, about 350
million people speak Indian English.

Indian English has established itself as a specifically distinct dialect of the Standard English
with its own peculiar properties of pronunciation, different from Received Pronunciation. For
the vast majority of people in South Asia, English still remains a second language. Therefore,
their spoken English is in many aspects influenced by patterns of their mother tongues. English
is used in India not in its standard form, but with certain peculiarities. In addition, due to the
globalisation processes and spread of English all over the world, English is ardently supported
by young people living in India. Introduction of English in Hindi and other local languages
caused confusion not only of vocabulary and grammar of these languages, but also of
pronunciation. Indeed, pronunciation is the biggest difference between Indian English and
Standard English. Moreover, people from different regions of India and neighboring countries
pronounce words with a different accent, exposing English to strong phonetic transformations.
Indian English pronunciation is one of the most recognizable in the world because of certain
aspects of their phonological system. Hinglish is an extremely interesting phenomenon, with
bright and distinguishable traits.

Chapter 1. Major differences between Indian English and RP
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1.1. General overview of the dialect

Indian English, first of all, can be characterized by a huge number of varieties inside the dialect
itself. The reason for the appearance of Hinglish is the existence of indigenous languages at the
territory of India and neighboring countries and the influence they have on English. India is a
multilingual country that has more than 400 languages which are developed and developing.
Since there are many regions and regional languages in South Asia where English is spoken
alongside indigenous languages, the English spoken by those people is to some extent
influenced by their native languages. Therefore, it is possible to notice several distinct accents
in Indian English, depending on what language is the mother tongue of the Indian English
speakers. Besides, India is a huge country and Indian English sounds differently in different
areas of the country. Indian languages consist of over 200 main languages belonging to four
distinct language families, such as Indo-Aryan, Dravidian, Austro-Asiatic and Tibeto-Burman.
Thus, Indian English spoken by a person from the southwestern state Kerala is different from
the accent of people who come from Kashmir in the Himalayan Mountains or from West
Bengal in the east of the country. Regional dialects, with their own systems of sounds and their
own unique rhythmic patterns, have a huge impact on pronunciation of English sounds because
native patterns are applied. For instance, some North Indians (living in such states as
Uttarpradesh, Haryana, Delhi, and others) tend to pronounce words starting from [s] with the
sound [1] added: screw [skru:] is pronounced like [1scru:], stop [stpp] is pronounced like [1stop].
spoon [spu:n] — like [1spu:n] and so on. It is not so common, but people with less or no English
education tend to use it because of the similarity with their native dialect. On the other hand,
people from Kerala, whose native language is Malayalam, speak the southern variant of Indian
English, which is drastically different from Standard English. Since English is a stress-timed
language, where the stressed syllables are said at approximately regular intervals, and
unstressed syllables shorten to fit this rhythm, while Malayalam is a syllable-timed language,
which means that syllables are given approximately equal stress, speakers tend to pronounce
the words as they pronounce in their native language communication.

Therefore, one of the general characteristics of Indian English is the absence of ‘standardized’
Indian English. Indian English is shaped by phonological patterns of indigenous languages.
More educated Indians and inhabitants of some specific regions speak English with an accent,
which is very close to Received Pronunciation, while others have a strong accent with
vernacular peculiarities.

1.2. The system of Indian English consonants

The system of Indian English consonants is characterized by the following peculiarities. First
of all, there are rhotic consonants in Indian English, which means that some consonants are “r-
like”. There are so called alveolar or retroflex approximants in Indian English. These sounds
are pronounced with the tip of the tongue curled back towards the roof of the mouth, the
process which is called retroflexion. In the production of retroflex consonants there is no or
little friction, and there is no momentary closure of the vocal cords. Such consonants as [t], [d],
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[s], [z], [1], [n] and [r] have retroflex articulation in Indian English. In the production of these
sounds the tongue is curled back. In contrast to the Indian English accent, Standard English is
characterized by the process of “dropping r”. In Received Pronunciation, [r] is dropped when it
follows a vowel but is pronounced when it is used before a vowel. Generally speaking,
Standard English is a non-rhotic language, whereas most speakers of Indian English have a
rhotic accent.

Another distinct characteristic of Indian English is that dental fricative consonants [0]
(thematic — [01:’meetik]) and [0] (brother — [ ‘brads]) are often replaced by [t] (tin — [tin]) and [d]
(dust — [dast]) respectively. According to the Received Pronunciation, the sounds /d/ and /6/ are
pronounced with the tip of the tongue placed behind the top front teeth. The friction occurs
between the tip of the tongue and the top front teeth. Subtle friction may also occur between
the top of the front of the tongue and the tooth ridge. The lips are kept relaxed during the
production of these sounds. However, Indian English speakers produce these sounds not with
the tongue between the teeth, but behind the teeth, which creates this kind of accent.

Since in Hindi, Urdu and some other Indian languages there is no difference in the
pronunciation of the sounds [v] and [w] and a labio-dental approximant can be used for both
sounds, Indian English speakers tend to pronounce these sounds in English confusing the
position of the organs of speech. In Received Pronunciation, [v] (vest [vest]) is pronounced
with the lower lip under the upper teeth, and [w] (west [west]) is made only by rounding the
lips. Both of these sounds are articulated using the lips, and both sounds are voiced. However,
as for Indian English accent, these sounds are not consistently distinguished. Thus, Indian
English speakers while pronouncing [w] can bite the lower lip with the upper front teeth, and,
otherwise, bring both lips together and make them both vibrate for the sound [v]. That is why
words in such minimal pairs as “west — vest”, “went — vent” can be confused when pronounced
by Indian English speakers.

One more peculiarity of Indian English accent is that the sounds [p], [t] and [k] are pronounced
as unaspirated, although in Received Pronunciation they can be aspirated. Voiceless stops, to
which [p], [t] and [k] belong, are aspirated when they occur as the only thing in the onset of a
stressed syllable. Therefore, when these consonants come at the beginning of a word or
immediately before a stressed vowel, and there is no [s] in front of the voiceless stop, they are
pronounced with aspiration, which means they are pronounced with an accompanying forceful
expulsion of air: pat [phat], top [thop], keen [khi:n]. They are not aspirated only when they
come before an unstressed vowel, or if there is a glide between the stop and the vowel: spot
[spot], stop [stop], plot [plot], twist [twist], lucky [‘laki], etc. Indian English speakers tend to
pronounce consonant sounds [p], [t] and [k] without aspiration in any case. On the other hand,
the voiced stops [b], [d] and [g] are mostly aspirated in Indian English accent. The reason for
that is that these consonants have aspirated forms in the ancient language Sanskrit and in
modern Hindi. Thus, many Indian English speakers pronounce such words as bug [bag], dog
[dpg] and gun [gan] like [bhag], [dhpg] and [ghan]. However, it has been noticed that [p], [t]
and [k] can be aspirated at the end of words: but [bat] — [bath].
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1.3. The system of Indian English vowels

Generally, a large number of Indian English speakers have a system of vowels which consists
of 17 sounds: 12 monophthongs and 6 diphthongs, whilst the Received Pronunciation has 23
vowels. Indian English vowels are the following: [i:] — bead [‘bi:d], [1] — kit [‘kat], [e:] — game
[‘ge:m], [e] — send [‘send], [&] — bat [ ‘beet], [a:] — car [‘ka:], [D] — top [‘top], [0:] — no [‘noa:], [U]
— book [‘buk], [u:] — cool [‘ku:l], [a] — suffer [‘safs], [A] — luck [‘1ak]; [ai] — five [‘faiv], [o1] —
toy [‘toi], [av] — cow [‘kau], [10] — dear [‘d19], [ea] — there [‘des], and [va] — poor [“pua].

There are several differences between the pronunciation of vowels in Indian English and in
Standard English. One of the most distinguishable differences is that Hindi and Urdu speakers
find it difficult to pronounce some English diphthongs. That is why for some Indian English
speakers’ vowels in the words “face” [‘fers] and “goat” [‘gout] are realized not as diphthongs
[e1] and [ov], but as monophthongs [e:] and [p]. Also, some Indian English speakers tend to
mix up some diphthongs. For instance, such diphthongs as [ov] and [o1] sound more like [a1]. It
can lead to confusion of words “boy” [‘bo1] and “buy” [‘bai], “go” [‘gov] and “guy” [‘ga1], etc.
Besides, in the pronunciation of diphthongs Indian English speakers tend to articulate the glide
element of the diphthong stronger and more distinct than the one in the Received Pronunciation.
Besides, in Indian English the distinction between lax and tense vowels seems to be
inconsistent. Some speakers of Indian English, whose native languages are Bengali and Hindi,
do not consistently pronounce tense vowels longer than lax vowels and do not pronounce them
shorter before voiceless consonants than before voiced consonants. In the Received
Pronunciation, tense vowels are long, and lax vowels are short. Also, according to the Received
Pronunciation, vowels before voiceless consonants should be pronounced as short vowels and
vowels before voiced consonants are pronounced as long. The distinction can be demonstrated
by minimal pairs such as [i:] — [1], [D] — [0:], etc. However, certain acoustic evidences prove
that most Indian English speakers tend to make some length distinctions between tense and lax
vowels, for the exception of mostly Bengali speakers, who live in Eastern India, where the
languages of the region do not have the long-short vowel distinctions. A considerable number
of Indian English speakers who live there do not mark the difference between tense and lax
vowels consistently, and the short, stressed, high vowel [1] freely alternates with the long,
stressed, high vowel [i:].

As for the short monophthongs, the vowel [e] like in the word “dress” [‘dres] is mostly
pronounced by Indian English speakers in the same way as in the Received Pronunciation.
However, in the north-east of India and in such states as Kashmir, Maharsashtra, Punjub and
some other it can be realized as [€] and at times as [o]. In the north and in the west of the
country, the vowel [&] ([‘s&d]) is sometimes realized as [€]. The vowel [p], like in the word
“top” [‘top] is sometimes pronounced as [a:] is some parts of India.

Among the long monophthongs, the sound [3:], like in the word “gir]” [‘g3:1] in the Received
Pronunciation, is mostly articulated in the same way, but in certain regions, for example, in
Rajasthan, Haryana, Punjab and in the Northern-East India, it can be pronounced as [A]. Some
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Indian English speakers from Maharashtra, Uttar Pradesh, Kerala and other regions pronounce
it as the non-stressed [9]. Those speakers, whose native language is Bengali, also articulate it as
[a:].

Furthermore, Indian English reveals elision of the sound [9] in relatively light positions, for
example, like in the word “federation” [fedo’re;fon] — [fed’re:fon]. In the Received
Pronunciation, this word is pronounced like [feda’re1fon].

1.4. The accentual structure of Indian English

The accentual structure of Indian English shows a heavy influence of the native languages of
Indian English speakers. In Indian English, syllables are more strongly marked than in the
Received Pronunciation. There is a link between the weight and position of syllables within a
word and the power they are pronounced with. Word stress is used primarily for emphasis and
suffixes are stressed. For example, the word “readiness” is pronounced [‘redr nes]. Several
features of accentuation are observed in Indian English.

First of all, all monosyllabic words in Indian English are accented irrespective of the quantity
of the syllable. Thus, Indian English speakers tend to provide relatively strong accent to
generally weak syllables, such as in auxiliary verbs and articles.

Secondly, in polysyllabic words the main stress falls on the penultimate syllable. However, if it
is followed by an extra-heavy syllable, the main stress falls on the last syllable. An extra-heavy
syllable is a syllable which ends in a long vowel and a consonant, or a short vowel and two
consonants, and has a structure like VVC or VCC. If two extra-heavy syllables follow each
other, the primary accent falls on the syllable before them. For instance, the word “mistake” is
pronounced in Indian English like [‘mistek].

Thirdly, in Indian English, as a rule, there is no shift of accents in the words which are both
nouns and verbs. In the Received Pronunciation, on the other hand, grammatical factors
influence the pronunciation and accentuation of words. In the nouns, the stress falls on the first
syllable. In the homographic verbs the stress, however, falls on the second syllable. In English,
there are a number of nouns with the same form as verbs, and their pronunciation in Indian
English usually does not differ. For instance, if the word “conduct” performs as a noun, it is
pronounced in Standard English like [‘kondakt]. If it performs as a verb, it is pronounced
[kon’dakt]. However, in the Indian English accent both words are generally pronounced
[ ‘kondokt].

1.5. Intonation in Indian English

English intonation is a complicated phenomenon, which also creates a base for regional
differences. Intonation in Indian English, as well as in the Received Pronunciation, is based on
the syllable timed rhythmic patterns. In Indian English, syllables are pronounced with an
almost equal prominence. It is the specific feature of the Indian English accent that it, as a rule,
does not use weak forms of vowels in unstressed positions. For instance, the sentence like “I
am lying on the floor” is pronounced as [‘ar ‘@m ‘lanpg ‘on do ‘flo:]. In the Received
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Pronunciation, the first-person singular pronoun, the auxiliary verb, and the preposition would
not have a stress, but in Indian English they have a relative stress. As for the rhythm, since the
syllables are articulated in a more complete manner, it takes more time for Indian English
speakers to utter similar stretches of speech than it would take in the Received Pronunciation.
Stress increases the effects of lengthening on rhyme and syllable.

In statements, a falling intonation is revealed in Indian English, as well as in the Received
Pronunciation. Therefore, such sentence as “I am swimming in the pool” will be pronounced
like [‘ar ‘@m ‘swiming ‘m do ‘pu:l]. Besides, falling intonation can be heard in commands and
exclamations: “Come here!” [‘kam ‘hia].

Indian English reveals rising intonation in some types of questions and in dependent clauses.
For instance, yes-no questions are pronounced with rising intonation: “Are you running?” [‘a:r
‘ju: ‘ranmg?]. Tag questions are also pronounced with rising intonation: “You are his brother,
aren’t you?” [‘ju: ‘a:xr ‘hi:z ‘brader ‘a:rontju:]. In the Received Pronunciation, falling intonation
is generally used for tag questions, except the cases when the speaker expresses that he or she
is uncertain of the answer. Some wh+ questions also belong to this type of patterns: “What is
his name?” [‘wat ‘1z ‘hi:z ‘ner(ar)m]. Apart from questions, rising intonation is visible in
dependent clauses: “The girl who is crying will sleep soon” [do g3:] ‘hu: 1z ‘krangg ‘wil ‘sli:p
‘su:n].

Intonation patterns are different from individual to individual, as well as from region to a
region. Intonation in Indian English is Hindi intonation merged with Standard English
intonation, but there are still many factors which make speech of all Indian English speakers
sound similar. Therefore, even within the limits of the Indian English accents, many various
patterns can be distinguished.

Chapter 2. Major differences between Indian English and RP (practical application)

Name of the speaker: Osho

Script:

‘I am teaching you to be selfish. Let me repeat it because the word “selfishness” has been
condemned so much that there is every possibility you will misunderstand me. But the word is
really beautiful. To be selfish simply means to be yourself. I say to you: don t consider anybody
else in the world, just consider yourself. In that very consideration, you will have considered
the whole world. In being selfish you will find all the altruism that you have been seeking and
seeking and not finding, because the whole thing was upside down. You are told to love your
neighbour, but you have never loved yourself. And a person who has not loved himself, how
can he love the neighbour? From where he can get love? First you have to have it. You are
loving the neighbour who knows nothing of love because you have never loved yourself. The
neighbour who has loved you — he has never loved himself. Such insanity is happening in the
world. People are loving each other who know nothing of love. It is like beggars begging from
each other, thinking as if the other is the emperor. Both are thinking in the same way: the other
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is the emperor. Both are beggars. Sooner or later the reality manifests itself, that there is

misery, suffering. Then you think you have been cheated; this beggar has been trying to prove
himself an emperor. Now this is absolutely absurd. You were thinking of him as an emperor. The
same is the situation from the other side: the other person thinks you have been cheating him,
pretending to be an emperor, and you are just a beggar. When both beggars find that they are
beggars, what else they can do other than be angry, enraged, violent to each other, hating each
other as deeply as possible. And the love? It was nothing, they don't know what love is, they
don 't know anything. You have to begin with yourself”.

2.1. The System of Indian English Consonants

The word Indian English RP
[‘selfif] — sound [J] voiceless,
[‘selfis] — sound [s] voiceless, | fortis, palato-alveolar, fricative.
fortis, alveolar, fricative. The tip of | The tongue is a little away from
selfish the tongue is close to the backside | the top front teeth. The air is
of the top front teeth, a lot of | forced between the tip of the
friction is used. tongue and the back of the tooth
ridge.
‘ - 1
) [ ttfing] - [n] nasal sonorant sound [‘ti:tfin] — [n] nasal sonorant sound
teaching is used, but afterwards comes a .
does not require [g] afterwards
stop sound [g]
[‘w3ird] — retroflex [r] after a | [‘w3:d] - [r] is dropped when it
word
vowel follows a vowel
['sel'fisnes] — [I'] is pronounced as a | .
selfishness ['selfifnis] — [1] is a lateral sonorant
soft consonant
‘0 - is d d when it
there [‘Oear] - retroflex [r] after a vowel [‘dea] - [r] is dropped when 1
follows a vowel
. [‘posibil'tti] - [I'] is pronounced as | [posr’biliti] - [I] is a lateral
possibility
a soft consonant sonorant
‘wil'] - [I'] 1 fi
will ["wil'] - [T is pronounced as a soft [“w1l] - [1] 1s a lateral sonorant
consonant
but [bat"] — sound [t"] is aspirated at | [bat] — sound [t] is not aspirated at
the end of the word the end of the word
[‘mi:ns] — letter s is pronounced as | [‘mi:nz] — letter s is pronounced as
means voiceless [s] at the end of the word, | a voiced consonant at the end
even though it stands after [n] before the sound [n]
) [kon’sidor] - retroflex [r] after a | [kon’sido] - [r] is dropped when it
consider
vowel at the end of the word follows a vowel
[jo:r’sel'f] - [I'] is pronounced as a | [jo:’self] - [1] is a lateral sonorant;
yourself

soft consonant, retroflex [r] after a

[r] is dropped after a vowel
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vowel

[‘w3:rl'd] - [I'] is pronounced as a

[‘w3:ld] - [I] is a lateral sonorant;

world soft consonant; retroflex [r] after a [£] is dropped after a vowel

vowel

[‘bi:mg] - [n] nasal sonorant sound | [‘bi:g] - [g] is a nasal sonorant
being is used, but afterwards comes a | sound, does not require [g]

stop sound [g] afterwards

‘fant"] — letter d is pronounced as : )
find E/Oicele]ss [t"] with lir‘ztle aspiration [‘famd] - [d] is a voiced sound at

the end of the word after [n]

at the end

[‘si:tkipg] - [n] nasal sonorant | [‘si:kiy] - [n] is a nasal sonorant
seeking sound is wused, but afterwards | sound at the end of the word, does

comes a stop sound [g]

not require [g] afterwards

2.2. The System of Indian English Vowels

The word Indian English RP
‘pit] — st d 1 [i:] i
; E:ngc]e d ; ressebyvowe [slh]oi [rr’pi:t] — stressed vowel is a
repea .
monophthong [1] long monophthong [i:]
'sel'f -
['selfisnes] . unstresseﬁ ['selfifnis] — unstressed sound
selfishness sound [1] in the suffix is ) )
replaced by [e] [1] is used in the suffix
‘ - hort back
["so] short DAtk e s6] — diphthong [ou] is
SO monophthong [p] 1is used used
instead of a diphthong
[‘veori] — front monophthong | . .
. [‘veri] — front monophthong
very [e] 1is replaced by the (] is used
diphthong [es]
insani [‘msintti] — [2] is replaced by | [in’s@niti] — front vowel [z]
v [1] is used
[‘emperpr] — sounds [e] and | [‘empors] — schwa sound [9]
emperor . ) ..
P [p] are pronounced as stressed | is used in unstressed positions
‘ — diphth i . .
way £e\;’§ ge d by [151] ong [er] s [‘wer] — diphthong [er1] is used
[‘safery] — schwa sound is ['saform] - schwa sound s
suffering replaced by [¢] used in the unstressed
P Y position
violent [“vailont] — sound [a] is elided | [‘varalont] — sound [9] is used
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after a diphthong after a diphthong
[‘hetyg] — diphthong is

hating replaced by a monophthong | [‘hertiy] — diphthong is used
[e]

2.3. The Accentual Structure

The word Indian English RP

yourself ‘yourself your’self

possibility ‘possibility possi’bility

insanity ‘insanity in’sanity

absurd ‘absurd ab’surd

enraged ‘enraged en’raged

2.4. Intonation

Indian English RP

as ‘deeply ‘as ‘possible as deeply as ‘possible

Both ‘are keggars Both are\beggars

‘And the lgve? And the love?

‘To ‘be selfish ‘simply ‘means ‘to ‘be | To be ‘selfish simply ‘means to be yourielf
yourself

Conclusion

As a result of the research, various phonological features of Indian English accent were noted
and compared with the features of the Received Pronunciation. The usage of the English
language is common among Indians, and it should be emphasized that, even though these
features of spoken Indian English are real and they do exist, if the speaker is conscious of
certain difficulties and makes earnest efforts, it is possible to overcome the regional accent.
Indeed, there are numerous Indian English speakers who have mastered the correct
pronunciation of the English language, and their accent is hardly distinguishable from the
Received Pronunciation.

In conclusion, the influence of mother tongue is visible in the Indian English, and it is the main
factor of the differences between the phonological system in Indian English and the Received
Pronunciation. Most of the features were found in the pronunciation of consonants and vowels,
accentuation in Indian English is also a bright phenomenon. Indian English intonation has its
peculiarities as well, but they are less distinct, than other differences in pronunciation.

On the other hand, Indian English has become a specifically distinct dialect of the Standard
English, and all the peculiarities of this accent make it stand out of other varieties. The Indian
English accent remains one of the most recognizable in the world. Due to the existence of
various varieties within the Indian English accent, the phenomenon of it is still an extremely
interesting subject of research.
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4. NOPANOK  IIPOBEJEHMSI W KPUTEPHMM  OLHEHWBAHMAA
IMPOMEXYTOYHOU ATTECTALIUU

4.1. Tlopsinok mpoBeAeHHsI POMEKYTOYHOM aTTeCTAIUU

AtrecTanvoHHas paboTa BKJIroyaeT B ceOs 2 Omoka. 3amaHus 1 Onoka mpeacTaBisioT
cOOOH TECT M BKJIIOYAIOT BOMPOCHI C KOPOTKMM OTBETOM, BOIPOCHI C MHOXECTBEHHBIM
BBIOOPOM (33/1aHHS MMEIOT HECKOJIBKO BapHaHTOB OTBETA, M3 KOTOPBIX MPaBUJIbHBIN TOJIBKO
OJIUH), BOIIPOCHI HA COOTBETCTBHE U BOIPOCHI C BEIOOPOM BEPHO / HEBEPHO 10 BCEM paszzesiaM
pabodeii mporpamMMbl TUCHUILIMHBI. 3a1aHue 2 010Ka NpeicTaBiIseT coO0i MPOEKTHYIO paboTy,
KOTOpast BHIIOIHAETCS MHIMBUAYAIBHO U SABJISIETCS HEOOBIINM UCCIEIOBAHUEM TI0 OJJHOMY U3
OpPEJIOKEHHBIX JMAJeKTOB aHIIUICKOTO s3bIKa B  CONOCTaBICHUH C OpUTAHCKUM
HOPMAaTMBHBIM NPOU3HOIIEHHEM (YUWUTBHIBAIOTCS BC€ pas3iensl pabodeil  mporpammbl

JUCITATIITAHBI ).

4.2. Kpurepum oueHUBAHUA NMPOMEKYTOYHOUH ATTECTAIUM MO BUAAM

OLICHOYHLIX CPE/ACTB.
AtTtecrannonHas pabora Gopmupyercs B cucteMe ekTpoHHoro o0yuenuss MOODLE.

MakcumanbHbii 6at 3a padoty — 50 6amioB (¢ ko3 dunuentom 30%).
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4.2.2. Kputepum ollecHMBAHHSA TeCTA

OOyyaronuiicss BBIMOJTHAET TECT ¢ OOMIMM KOJIM4YecTBOM BompocoB — 60. B Ttecrte
MPeUIaraloTCs BOMPOCHI C KOPOTKHM OTBETOM, BOIPOCHI C MHOXKECTBEHHBIM BBIOOPOM,
BOTIPOCHI Ha COOTBETCTBHE W BOMPOCHI C BEHIOOPOM BEPHO / HEBEPHO. 32 BEPHOE BBITOIHEHUE
KaX/I0r0 3a/laHus CTYJAEHT moiyyaeT | Oay. 3a HEBEpHbI OTBET WJIM OTCYTCTBHE OTBETa
BoicTaBisieTcs 0 OaymsioB. 3a KaxAbld MpaBWIBHBII OTBET B TecTe BbICTaBisiercs 1 Oai,
YAaCTUYHO TPABWJIBHBIM OTBET OIIEHMBAETCS B MPOILIEHTHOM COOTHOIICHUM TPaBUIBHO U
HEIMPaBUJIBHO YCTAHOBJIEHHBIX COOTBETCTBUM, 32 HEBEPHBIM OTBET HWJIM OTCYTCTBHE OTBETA
BoicTaBisieTcs 0 G6amsoB. [lepBuunbie TecToBbIe Oaibl (60) mepeBonATCsS B UTOrOBbIe Oajuibl

(20). ITponomKUTENbHOCTh TECTUPOBAHUS — 25 MUHYT.

Omnwucanue mokaszaresei 1 KpUTEPUEB OLICHUBAHUS KOMIIETEHIIMH ISl TECTa:
0-9 6amnoB — Huskuii yposens - He 3aureno / HeynoBineTBopuTensHO

10-13 6amnoB — bazoBelii ypoBeHb - 3a4TeHO / YIOBIETBOPUTEIHHO

14-17 6annoB — CpenHuil ypoBeHb - 3auTeHO / XOpoIIo

18-20 6amnoB - Bricokuii ypoBeHb - 3auTeHo / OTIN4HO

4.2.3. Kputepuu oieHMBAHNS MPOEKTA
OTJIMYHO — BBICOKHIH YPOBE€HDb MOATOTOBKHA

1. KoMMyHHMKaTMBHOE 3aJlaHME€ [0 NPOEKTy BBHINOJIHEHO B MOJIHOM oObeme. Bcee
ACTICKTBI COJIEPIKAaHUS PEATM30BaHbI KOPPEKTHO U TOJTHO. VICTIONB30BaH aKTyalbHBIN MaTepHall,
COOTBETCTBYIOILIUI TPeOOBaHUAM, YKa3aHHBIM B 33JJaHUU.

2. TIpoekT BBIMONHEH C YYETOM OCHOBHBIX MPHUHIIUIIOB COIIMOKYIBTYPHOTO U
po(heCCHOHATBHOTO OOIIEHUS, PEJICBAHTHBIX JIISI MEXKKYJIBTYPHON KOMMYHHUKAIIHH.

3. Crpykrypa u QopmMa TMpe3eHTAlMd TPOEKTHOTO TMPOAYKTa OTBEUAET BCEM
TpeOOBaHUSIM, MPEABIBISEMBIM K paboTam mogooHoro hopmara.

4. TIpoekT BBIMIOJHEH TBOPYECKH, YYACTHUKHU MPOEKTHOW TPYIIBI JAEMOHCTPUPYIOT
TOTOBHOCTB K CAMOPAa3BUTHIO.

5. PaGoTta B mpoEKTHOM TpyIie pachpeneseHa ONTHMAIbHO, BCE YYACTHHKU TPYIIIBI

IMPUHHUMAIOT Y4aCTHC KaK B IMOATOTOBKE IMPE3CHTALIUU IMPOCKTA, TaK U B caMoi MMPE3CHTAlH,
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B3aMMO/ICICTBHE BHYTPU MIPOEKTHOM rpylIbl OCHOBAHO HA MPUHIIUIIAX KOOIEPaIUH.

6. BepbaspHas cocTaBisionias MPOEKTHOTO IMPOAYKTa COOTBETCTBYET TPeOOBAHUSM,
yYKa3aHHBIM B 3a/IaHUM, OUIMOKM HEMHOTOYMCIICHHBI, HE 3aTPYIHSIOT MOHUMAaHUE, JIEKCUKA U
rpaMMaTHYeCKHe CTPYKTYpPbI pa3HOOOPa3HBI.

X0pO1IO — XOPOLIMii YPOBeHb MOATOTOBKH

1. KoMMyHMKaTuBHOE 3aJlaHME II0 IPOEKTY BBINOJIHEHO B MOJHOM oOBbeme. Bcee
ACTIEKTHI COJIEPKAHUS PEATM30BaHbI, BO3SMOKHBI HE3HAYUTEIIbHBIE HETOUHOCTH. McIionp30BaH B
OCHOBHOM aKTyaJbHBIN MaTepHall, COOTBETCTBYIOIINI TPEOOBAHUSM, YKa3aHHBIM B 3aJJaHHH.

2. IIpoekT BBIMOIHEH C YYETOM OCHOBHBIX NPHUHIHUIIOB COIMOKYJIBTYPHOTO U
po¢eCCHOHATEHOTO OOIIEHUS, PENICBAHTHBIX ISl MEXKKYJIBTYPHOW KOMMYHHUKAITUH.

3. Crpykrypa u ¢opMa MpPE3CHTANUNA MPOSKTHOTO MPOJYKTa OTBEUACT TPEOOBAHUSM,
IpeabsIBIsieMbIM K paboTamM nmofgo0Horo (gopmara, BO3MOXKHBI HE3HAYUTETIbHbIE HAPYIICHUS B
CTPYKTYypUPOBAaHUU MaTepHaia.

4. ITpoeKT BBITIOIHEH Ka4eCTBEHHO, HO MIA0JIOHHO.

5. PabGota B mMpoeKTHOH TrpyIne pacmnpenericeHa B OCHOBHOM OINTUMAJIBHO, OIHAKO
y4acTHe 4JICHOB MPOEKTHOI IrpynIibl HEPABHOMEPHO.

6. BepbaspHas cocTaBisionas MPOEKTHOTO IMPOAYKTa COOTBETCTBYET TPeOOBAHUSM,
yKa3aHHBIM B 33/IaHUU, OMIMOKKA HE MHOTOYHCIICHHBI, HE 3aTPYIHSIOT TIOHUMAaHUE, JIEKCHKA U
rpaMMaTHYeCKHe CTPYKTYpPhI pa3HOOOPa3HEI.

YAOBJIETBOPUTEIBLHO — YI0BJIETBOPUTEIbHBIH YPOBEHb OATOTOBKH

1. KoMMyHMKaTHBHOE 3aJaHHME I10 MPOEKTY BBHIMNOJIHEHO B OTPaHUYEHHOM OObeMe.
PeanuzoBano He 6onee 50% acnekToB copepkanus. VMcnonb3oBan mMarepuall, He OTBEYAIOIINN
TpeOOBaHUAM, YKa3aHHBIM B 3aJIaHHH.

2. IlpucyTcTBYIOT HapymI€HHs OCHOBHBIX MPHHLMUIIOB COLMOKYJIBTYPHOTO U
npo¢eCCUOHATBHOTO OOIIEHUS, PENICBAHTHBIX JUIsI MEXKKYJIBTYPHOM KOMMYHUKAITUH.

3. Ctpykrypa u hopma mpe3eHTallUN MPOEKTHOTO MPOYKTa HE OTBEYAET TPEOOBAHUSM,
NpenabsSBIIEeMbIM K paboram  momoOHOro  ¢opmara,  COAEpKaHHE  HU3JIOKEHO
HECTPYKTYPHUPOBAHHO, MPOEKTHBIN MPOAYKT HE HOCHUT 3aBEPIICHHBIN XapaKkTep.

4. ITpoexT BBIOIHEH (OPMaTIbHO, TBOPYECKHH MOIX0A OTCYTCTBYET.

5. PaGora B mpoeKTHOHM rpymIe pacrpesieieHa He ONTHMajbHO, HE BCE YYAaCTHHKH

IIPOEKTHOM IPYIIBI IPUHUMAIOT IIJIOJOTBOPHOE YYaCTHE B NOArOTOBKE IIPOEKTA.
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6. BepbOanpHas cocCTaBIsAmOIIAs IMPOSKTHOTO IMPOAYKTa B OrPAaHUYEHHOM OOBbeMe
COOTBGTCTByeT Tpe6OBaHI/I5IM, yKa3aHHbIM B 3aJaHuU, OIJ_II/I6KI/I MHOI'OYMCIJICHHBI, B pﬂ,ue
CIIy4aeB 3aTPyAHAIOT IOHUMAaHUe, JEKCUKA U TPaMMaTHYECKAE CTPYKTYPBI IPUMUTUBHEIL.

HEYI0BJIETBOPUTEJILHO — HEYI0BJeTBOPUTEIbHbIH YPOBEHb NMOATOTOBKH — OTBET
HeNnoJHbIH

1. KOMMYHI/IKaTI/IBHOC 3aaHuEC 110 HpOGKTy HC BBIIIOJIHCHO 3aHaHHBIe ACIICKTHhI
COACPIKaHUA HCE PCaIM30BaHLbL (B O9TOM ClIy4Yac TIIPpOCKT B INECJIOM OLCHUBACTCA Ha
((Hey,I[OBJ'IeTBOpI/ITeJ'ILHO»).

2. Coz[epxcaHI/Ie H IIPE3CHTAlUsA IIPOCKTA IIPOTHBOPCYAT OCHOBHBLIM IIPpUHIHIIAM
COIIMOKYJIBTYPHOTO W TMPOQECCHOHATHHOTO OOIINCHUS, PEICBAHTHBIX IS MEXKKYIbTYPHON
KOMMYHI/IKaIII/II/I.

3. CtpykTypa u ¢opma Mpe3eHTaLNUN IPOSKTHOTO MPOIYyKTa HE OTBEYAET TPEOOBAHUSM,
MMpCaAbABISICMbBbIM K pa60TaM l'IOI[O6HOl"O q)opMaTa, COACPIKAHNC HN3JI0KCHO
HECTPYKTYpPHUPOBAHHO, ITPOEKTHBIN IPOIYKT HE HOCUT 3aBEPUICHHBIN XapakTep.

4. ITpoexT BBINOIHEH (OPMATIHHO, TBOPYECKHH MOIXOA OTCYTCTBYET.

5. PaGora B mpoeKTHOH IpymIe pacrpeseneHa He ONTHMajbHO, HE BCE YYAaCTHHKH
HpOCKTHOﬁ rpynibl PUHUMAKOT Y9aCTUC B IIOATOTOBKE ITPOCKTA.

6. BepbanbHasi cocTaBisronias MPOEKTHOTO MPOAYKTAa HE COOTBETCTBYET TPEOOBAHUSM,
YKa3aHHBIM B 3aJaHHU, OIHI/I6KI/I MHOI'OYMCJICHHBI, CYHICCTBCHHO SaTPYI[HSIIOT IIOHUMaHUue,
JICKCUKA U TpaMMAaTUUICCKUC CTPYKTYPbI IPUMUTHUBHBI.

4.3. Pe3yabTarbl  NPOMEKYTOUHOM arrecranuu U YPOBHH

chpopMHUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIM I

[Ipu noaBeieHNN UTOTOB YUUTHIBAIOTCS PE3YJIbTAThl TEKYIIEH aTTECTALlUU.
[TosrydeHHBI€ 3a TEKYIIYIO aTTECTAlMIO OaIbl CYMMUPYIOTCS ¢ OayuiaMu, OJTy4YE€HHBIMU MIPH

MMPOXOKACHUN HpOMC)ICYTO‘-IHOﬁ aTTeCTaluun:

1. Texymias arrecranus 70 %
1.1. Iocemenne 3aHATHIA 5%
1.2. Texyuuii KOHTPOJIb ayIUTOPHOU PabOTHI 45 %
1.3. Tekymuit KOHTPOJIb CAMOCTOSTEIBHON paboThI 20 %
2. IlpomexyTouHas artecTanus (B BUAE TECTA, IPOEKTA) 30 %
Uroro: 100 %

© ®I'BOY BO «Ueal Y»




DY

MUHOBPHAYKU POCCHUN
DenepanpHOE rocynapcTBEHHOE OIOIKETHOE 00pa30BaTeIbHOE
YUpEkKIECHHE BBICLIETO 00pa3oBaHus
«YensOunckuii rocynapctsenHslil yausepcutet» (PI'BOY BO «YHenl V)

@DoHJ OLICHOYHBIX CPECTB IO AUCIUILINHE (Moxyio) « Teopermueckast (POHETHKA) MO HAIPABICHUIO TOATOTOBKU
(cenmansHOCTH) 45.05.01 «IlepeBox 1 epeBofOBEACHNE» HANIPABICHHOCTH (TIpodmimo) JInHrBHCTHYECKOe oOeceueHne
MexXrocynapcrseHHbIX oTHomeHuid ®I'bOY BO «Henl 'Yy

Bepcus noxymenra - 1 crp. 31 IlepBblii 3x3eMILIAP KOITHA Ne
=100 6anoB
Ouenka 3aYTEHO «OTIMYHO» | 3aYTEHO «XOPOULIO» | 3aUTEHO «YAOBIETBOPUTEIHHOY» HE 3a4TEHO
Bamer 100-86 6amoB 85-69 6anmos 68-51 GammoB 50-0 6ammoB
YpoBeHb 0CBOEHUS BBICOKHUI cpenHui bazoBniit HU3KUH
IIPOBEPSAEMBIX
KOMIIETEHLUH

Crynent, nonyuuBmmii B cymme ot 51 10 100 6aitoB, mojy4aeT OIEHKY «3au4TeHO» C
otieHkoit otuyHo (86-100), xoporo (69-85), ynosierBopurenbHo (51-68).

Crynent, nonyuusunii B cymme 50 u MeHee 0aioB, MOIYYaeT OLIEHKY «HE 3a4TCHO».

Oco0eHHOCTH MTPOBEICHUS POIIEyPhl OLICHUBAHUS PE3YIHTATOB OOYUYEHUSI MHBAIUIOB
U JIMI C OTrPAaHUYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH 370pOBbsi 0003HaueHbl B paboueil mporpamme
JTUCIUILIAHBI (MOJTYJIST).

YpoBHH  CHOPMHPOBAHHOCTH  KOMIIETCHIIMH MO  JAWCUUIUIMHE  ONPENeNIOTCS
CIIETYFOIIIMM 00pa3zoMm:

1. Boicokuii ypoBeHb copmupoBanHocTH KomneTenuuii (100-86 6aJ10B):

Ha BbICOKOM ypoOBHE BIaJeHUS KOMIETCHIMSIMH CTYICHT 00JaJaeT BCECTOPOHHHUM U
[IyOOKMM 3HAHMEM OCHOBHBIX 0COOEHHOCTEeM reorpapuu, HUCTOPUM, MOJIUTUYECKOM,
HDKOHOMHYECKON, COLMAIbHOM M KYyJBTYPHOM JKM3HM CTPAaHbl M3y4aeMOIO SI3bIKa. YMEET
OTJIMYHO aHAIM3UPOBATh POJIb CTPAHBI M3y4aeMOTro S3bIKa B PErHOHAJBHBIX U TIOOATBHBIX
MOJIMTHYECKUX TPOILIECCAX B MPOLIECCE MEKKYJIBTYPHOIO B3auMOAEHCTBHs. OTIMYHO BIALEET
HaBbIKAMHM OpPraHM3al[MM MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMOJECIHCTBHUS C YUETOM OCOOEHHOCTEH U poiu
CTPaHbI U3yYaeMOr0 S3bIKa B PETMOHAJIBHBIX U INI00ATbHBIX MOJIUTUYECKUX MPOLIECCAX.

OO0nagaer BCECTOPOHHMM M IIIYyOOKMM 3HAaHMEM OCHOBHBIX METO/OB IPOBEIEHUS
JUHTBUCTUYECKOTO aHalu3a TeKcTa / AUCKypca. YMEeT OTIMYHO OOBSICHATH NpaBHIa U
MIPUHIUIIBI TUHTBUCTUYECKOTO aHaimu3a Tekcra / nuckypca. CBOOOMHO M yBEPEHHO BIAJCET
HaBbIKAMH aHaJIM3a TeKCTa / IUCKypca Ha OCHOBE MOJIyY€HHBIX 3HAaHUM COBPEMEHHOI'0 ATarna U
HCTOPHUH PA3BUTUS U3YYaEMBbIX S3BIKOB.

OO6namaer BCECTOPOHHUM M TJIYOOKHMM 3HAHHEM OCOOCHHOCTEH (POHOIOTHYECKOTO
CTpOS sI3bIKa, B MOJHON Mepe 3HAKOM C OCOOEHHOCTSMHU MHOS3BIYHOTO MPOU3HOLIEHUS. YMeEeT
OTJIMYHO BOCIPUHUMATh Ha CIyX ayTEeHTUYHYIO pedb B €CTECTBEHHOM JJIi HOCUTENEH sI3bIKa
temne. CBOOOAHO M YBEPEHHO BIIAJICET CIIyXO-NIPOM3HOCUTEIbHBIMU HAaBBIKAMH, 00Jaaaer

06I_HI/IpHBIM YCICHIHBIM OIIBITOM BOCHPHUATUSA Ha CIIYX aYTeHTHqHOﬁ pc€un HE 3aBUCUMO OT
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KaHaJla peyu.

OOnamaer BCECTOPOHHUM U TIIYOOKMM 3HAaHHEM JIMHTBUCTHYECKHX MapKepoB
COLUMAJIBHBIX OTHOLICHHM. YMEET OTIMYHO HCIOJIb30Barh JIMHTBUCTUYECKUE MapKephl
COIIMAJIbHBIX OTHOILLIEHHUH, a TAK)KE PAaCIlO3HABATh MAapPKEPhl PEUEBOM XapaKTEPUCTUKU YEIOBEKa
Ha BceX YpOBHAX s3blka. CBOOOIHO M YBEPEHHO BIIAJICET OIBITOM IMPUMEHEHHs (HOopMys
MPUBETCTBHS, MPOILIAHMS, SMOLMOHAIBHOIO BOCKIMIAHUA IPU OPraHU3alMHU COLMAIbHOTO
B3aUMOJICHCTBUA.

2. Cpeanuii ypoBeHb chopmupoBaHHOCTH KoMneTeHuni (85-69 6asioB):

Ha cpeanem ypoBHEe BIaJeHUs] KOMIETCHLHUSMU CTYIEHT o00IaJaeT YBEPECHHBIM
3HAHHEM OCHOBHBIX OCOOCHHOCTEH reorpaduu, WUCTOPHH, TMOJUTHYECKOW, IKOHOMUYECCKOH,
COLMAJIBHOM W KYJBTYPHOW KU3HU CTPAHbI U3YYaEMOTO SI3bIKa. YMEET XOPOIIO aHAIU3UPOBATh
pOJIb CTpaHbl U3yYaeMOro SI3bIKa B PETMOHANIBHBIX M ITI00QJIbHBIX MOJUTHYECKHUX MpoIleccax B
MIPOLIECCE MEXKKYJIbTYPHOTO B3aMMOAECUCTBHUSA. XOpPOUIO BIAJEET HaBbIKAMU OpraHU3aluu
MEXKYJITBTYPHOTO B3aUMOICHCTBHSI C YIETOM OCOOCHHOCTEH M POJIU CTPaHBI H3y9aeMOTO S3bIKa
B PETMOHAIIBHBIX U IIOOATBHBIX MOTUTHYECKUX MPOIECCaX.

OO6namaer yBEepeHHBIM 3HAHHEM OCHOBHBIX METOMOB IMPOBEICHHS JTHHTBUCTUYECKOTO
aHanM3a TeKcTa / JUCKypca. YMeeT XOpOomIo OOBSICHATH TMpaBWia ¢ MPUHIIHUIIBI
JUHTBUCTUYECKOTO aHAJIN3a TEKCTa / AUCKypca. YBEPEHHO BJIaJIeeT HaBbIKaMH aHaJli3a TeKCTa /
JIUCKypca Ha OCHOBE IIOJYYECHHBIX 3HAHUM COBPEMEHHOIO JTala M HMCTOPUM Pa3BUTHUSA
M3Y4aeMBbIX S3BIKOB.

O6namaer yBepeHHBIM 3HAHHEM OCOOEHHOCTEH (OHOIOTMUYECKOTO CTPOs S3bIKA,
XOpOIIO 3HAKOM C OCOOCHHOCTSIMH HWHOS3BIYHOTO TPOU3HOIICHHS. YMEET XOpOIIo
BOCIIPUHUMATh Ha CIyX AyTEHTUYHYI0 p€Yb B €CTECTBEHHOM ISl HOCHUTENIEH S3bIKa TEMIIE.
VYBEpEeHHO BIAACET CIyXO-MPOU3HOCHUTEIHHBIMU HAaBBIKAMH, OOJIAJJAeT YCHEIIHBIM OIBITOM
BOCIIPUATHUSA Ha CIIyX ayTCHTUYHOW pEYM HE 3aBUCHUMO OT KaHaja PEUH.

OO6nagaeT yBepeHHBIM 3HAHHEM OCHOBHBIX JIMHTBUCTUYECKHX MApPKEPOB COIMATBHBIX
OTHOIIEHUN. YMEET XOpOIIO HCMHOJb30BaTh JIMHIBUCTHYECKHUE MAapKEpPbl COLMAIBHBIX
OTHOIIIEHUM, a TaK)K€ pacrno3HaBaTh MapKepbl PEYEBOM XAPAKTEPUCTHUKH YEIIOBEKAa Ha BCEX
YPOBHSIX sI3bIKAa. YBEPEHHO BIIAJICET OIMBITOM MPUMEHEHUs (HOpMYT MPUBETCTBUS, MPOIIAHUS,

SMOIMMOHAJIBHOTO BOCKIIMIIAHUWS ITPU OpTraHrU3alliid COUAJIBHOT'O B3aUMOACHUCTBUS.
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3. ba3oBblii ypoBeHb ¢()OPMHPOBAHHOCTH KoMIleTeH i (68-51 0as10B):

Ha 06a3zoBoM ypoBHE BIaJEeHUS KOMIETCHIHUSIMU CTYASHT OONamaeT JOCTAaTOYHBIM
3HAHWEM OCHOBHBIX OCOOCHHOCTEH reorpaduu, HCTOPHUH, TMOJUTHYECKOH, HKOHOMUYECKOH,
COIMAJIBHOM M KYJIBTYPHOH JKU3HH CTPaHBl M3Y4aeMOTro s3bIKa. B OTAENbHBIX caydasx ymeer
aHAM3UPOBATh pPOJIb CTPaHbl M3Y4aeMOTO SI3bIKa B PErHOHAIBHBIX U  TIIOOATBHBIX
MOJUTUYECKUX MPOIeccax B MPOIecce MEKKYIBTYPHOTO B3auMoIeicTBuUS. Biiageer HaBbIkaMu
OpraHM3alUl MEXKKYJIBTYPHOTO B3aMMOAEHCTBHS C y4ETOM OCOOCHHOCTEH W POJHM CTpaHBI
U3y4aeMOro s13bIKa B PETrMOHAIBHBIX U TIO0ATBHBIX MMOJUTUYECKUX MPOIIeccax.

OO6namaer OCTaTOYHBIM 3HAHHEM OCHOBHBIX METOIOB IPOBEACHUS JIMHTBUCTHYECKOTO
aHamM3a TeKCTa / AMCKypca. B OTHENBHBIX Ciydasx yMeeT OOBSCHSTH MpaBWIA U MPHHIUIIBI
JMHTBHCTHYECKOTO aHANW3a TEKCTa / JUCKypca. BriageeT HEKOTOpHIMH HaBBIKAMU aHAIN3a
TEKCTa / TUCKypca Ha OCHOBE IMOJTYYEHHBIX 3HAHUI COBPEMEHHOTO 3Tara U UCTOPHH Pa3BUTHUS
M3y4aeMbIX S3bIKOB.

OO6namaer MOCTaTOYHBIM 3HAHUEM OCOOEHHOCTEH (DOHOIOTHYECKOTO CTpOS S3bIKA, B
IEJIOM 3HaKOM C OCOOCHHOCTSMHU MHOSI3BIYHOTO IMPOM3HOLIEHUS. B OT/AEbHBIX claydasx ymeer
BOCIIPUHMMATh Ha CIIyX ayTEHTUYHYIO pedb B €CTECTBEHHOM JJIsl HOCUTENEH s3bIKa TeMIIE.
BrnasieeT HEKOTOPBIME CITyXO-TIPOU3HOCUTEIFHBIMU HABBIKAMH, 00JIaZIAE€T OMBITOM BOCTIPUSTHS
Ha CIIyX ayTeHTUYHOH peud He 3aBUCUMO OT KaHaja PeyH.

OO6nagaer JOCTaTOUHBIM 3HAHUEM OCHOBHBIX JIMHIBUCTUYECKHX MapKepOB COLUAIBHBIX
OTHOLICHUHA. B OTAENBbHBIX CllydasX yMeeT UCIOIb30BaTh JIMHIBUCTUYECKHE MapKephl
COILIMAIBHBIX OTHOIICHUH, a TAaK)Ke PAaclio3HaBaTh MaPKEPhl PEUEBOM XapaKTEPHCTUKU YETOBEKa
Ha BCEX YPOBHSX s3bIKa. BiajeeT HEKOTOPHIM OMBITOM MPUMEHEHHUs (HOPMYN TPUBETCTBHSA,
MPOILAHUS, SMOIMOHAIBHOTO BOCKJIMLAHUS ITPU OPTaHU3aUH COLIMAIBHOTO B3aUMOICHCTBUSI.

4. Huzkuii ypoBeHb COOTBETCTBYET OILIEHKE HEeyAOoBIeTBOpUTENIbHO (50-0 Gasos).

© ®I'BOY BO «Ueal Y»




45.05.01 ITepeBox n nepeBogoBenenune, JINHrBucTHYecKkoe odecnevyeHne MeKIroCyAapcTBeHHbIX

oTHomeHuii, Teopernueckasn ponernka, 2026 r.H., ouHas

@oH/] OLICHOYHBIX CPeICTB JUCHUILJIMHBI (MO1YJIs1) 0100PEH U PEKOMEH/10BaH:

[IpopekTop mo y4eOHo# padboTe yTBepxaeHo 27.02.26

Y4eHbIM COBETOM (baKyJ'II)TeTa JIMHITBUCTUKU U TIEPEBOJA

[Iporokon 3acenanus Ne 6 ot 17.02.2026

IIpencenarens YueHoro coBera

(hakynbTeTa TMHTBUCTHKH U
nepeBosia COIJIaCOBaHO

3aceqanuemM Kageapbl aHIVIHICKOrO f3bIKA
[Iporokon 3acenanus Ne 5 ot 27.01.2026
3aBenyrommi Kadeapoi COTJIaCOBaHO

ABTOp (COCTaBHTEIb)

A.A. CanamaToB

JI. A. Hedenora

H.C. Onuseko

O.[. [TacTyxoBa

CTpykTypa (pOHI0B OLIEHOYHBIX CPEICTB COOTBETCTBYeT MpuKa3y pekropa ®I'BOY BO «Yeal'V» ot 27

ceHTsiops 2022 r. Ne573-1



